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Mousse de montage rapide pour supports de baignoire Poresta® 

Solution de montage rapide Poresta® pour l’installation des supports et tabliers de baignoire Poresta®. Une 
seule cartouche suffit pour 1 support de baignoire ou douche de Poresta® à condition que la mousse soit 
appliquée rapidement et que toutes les instructions soient respectées au moment du montage.

Matériau: Mousse polyureéthanne rapide bi-composant 

Préparation: Les supports doivent être propres et stables; éliminer le cas échéant les pièces mobiles, les, pous-
sières ou les grais-ses. Retirer le capuchon de la valve et visser fermement la gâchette et le flexible. Tenir la car-
touche avec la valve vers le bas et tourner le disque fixé sur le fond du récipient au moins 6 fois dans le sens 
de la flèche, vers la droite; ne tourner en aucun vers la gauche, dans le sens inverse de la flèche, 
pour cause de risque d‘explosion. Agiter ensuite la cartouche env. 30 fois, avec la valve toujours vers le 
bas (agiter davantage s’il fait froid). Après avoir tourné le disque, le produit devra être appliqué dans les 3-5 
minutes qui suivent (à une température de 20°C). Utiliser immédiatement la cartouche et appliquer rapidement.

Caractéristiques produit: 
– sans CFC, HFC ni HFCF/sans danger pour la couche d’ozone
– température optimale : + 20°C (maxi. : + 25°C)
– température d’utilisation de + 10°C a` + 30°C température ambiante
– formation de peau (cordon de 30 mm) après 5 à 8 minutes
– peut être coupé (cordon de 30 mm) après 10 à 15 minutes
– résistance thermique de – 40°C a` + 90°C
– classe de matériau E conforme à EN 13501-1
– stocker debout a` l’abri de la chaleur et de l’humidité
– rendement de mousse libérée* : jusqu’a` 12 l  
*Ces données peuvent varier en fonction de la température et de l’humidité atmosphérique. 

Remarques importantes: En vue d’éviter les risques d’explosion, ce produit devra uniquement être mis en 
oeuvre dans des pièces d’une surface supérieure à 5 m2 (hauteur sous plafond de 2,5 m) bénéficiant d’une 
bonne ventilation naturelle. Bien aérer pour ne pas respirer les gaz propulseurs! Tenir à l’écart de toute source 
de chaleur! Ne pas fumer! Prévoir des gants, des vêtements de travail et une protection pour les yeux. Recou-
vrir le sol de papier ou d’une feuille de plastique avant la formation de la mousse. Eliminer immédiatement les 
éclaboussures de mousse fraîche avec un nettoyant polyuréthanne ou de l’acétone. La mousse durcie ne peut 
être enlevée que mécaniquement. Non résistant aux UV. Stocker les cartouches à la verticale. Ne jamais chauf-
fer la cartouche : risque d’éclatement ! Si la mousse mélangée n’est pas utilisée, la température de la cartouche 
peut dépasser 50 °C – risque d’éclatement ! Pression d’essai: 21 bars. Pendant l’application, un échauffement 
sensible mais normal de la cartouche se produit par réaction chimique. Lors du transport en voiture, conserver 
uniquement dans le coffre ou dans l’espace de chargement. Veuillez respecter la fiche technique. Ne pas 
jeter les résidus à l‘égout. Ne videz pas les restes dans l‘évier ou le WC. Attention: ne pas utiliser 
le produit lorsque la température de la cartouche est supérieure à 25°C!

Poresta® snelmontageschuim t.b.v. badkuip- en douchebakdragers 

voor de montage van Poresta® badkuip- en douchebakdragers en Poresta® ommantelingen. Een patroon is
voldo-ende voor 1 Poresta® badkuip- of douchebakdrager, mits het schuim bij de montage correct en snel
wordt verwerkt. 

Materiaal: tweecomponenten polyurethaansnelschuim 

Voorbereiding: De ondergrond moet schoon en stabiel zijn. Losse delen, stof en vet verwijderen. Ventielkap 
verwijderen en verlengslangetje op het ventiel schroeven. Spuitbus met ventiel naar beneden houden en de 
dop aan de onderzijde van de bus ten minste 6 keer volledig in de richting van de pijl naar rechts draaien, in 
géén enkel geval naar links tegen de pijlrichting indraaien, vanwege explosiegevaar. Nu de spuit-
bus met het ventiel naar beneden ca. 30 x goed schudden (bij koude vaker). Na het draaien aan de dop heeft u 
slechts ca.  3 – 5 minuten verwerkingstijd (bij 20 °C). Spuitbus meteen in gebruik nemen en vlot verwerken.

Producteigenschappen: 
– CFK, HFK- en HCFK-vrij/tast de ozonlaag niet aan
– optimale spuitbustemperatuur: + 20°C (max. + 25°C)
– verwerkbaar vanaf + 10°C tot + 30°C omgevingstemperatur
– Velvorming* (30 mm streng) na ca. 5 – 8 min.
– snijdbaar* (30 mm streng) na ca. 10 – 15 min.
– temperatuurbestendigheid – 40°C tot + 90°C
– brandklasse E conform EN 13501-1
– koel, droog en rechtop bewaren
– schuimopbrengst* (vrijgeschuimd) tot 12 l
*Opgaven zijn afhankelijk van de temperatuur en luchtvochtigheid 

Belangrijke instructies: Uitsluitend verwerken in goed geventileerde ruimtes met een oppervlakte groter dan 
5 m2 (hoogte verdiepingslaag 2,5m). Anders ontploffingsgevaar. Goed ventileren zodat het drijfgas weg kan! 
Van ontstekingsbronnen verwijderd houden! Niet roken! Ogen beschermen, handschoenen en werkkleding 
dragen, vóór het werken met schuim. Vloer afdekken met karton of plastic folie. Gemorst schuim onmiddellijk 
verwijderen met PUR-reiniger of aceton. Uitgehard schuim kan alleen mechanisch verwijderd worden. Niet UV-
bestendig. Spuitbussen rechtop opslaan. Spuitbus nooit verwarmen - BARSTGEVAAR. Indien gemengd schuim 
niet wordt gebruikt, kan de temperatuur van de bus tot boven de 50°C stijgen - BARSTGEVAAR! Geteste over-
druk: 21 bar. Tijdens de verwerking vindt door chemische reactie een voelbare opwarming van de bus plaats, dit 
is echter normaal. Bij vervoer in een auto uitsluitend in de kofferruimte of de laadruimte bewaren.
Houdt u aan de instructies en aanwijzingen op het bijgevoegde blad met de technische 
toelichting. Afval niet in de riool spoelen. Maak geen restjes in de gootsteen of WC leeg. Let op: 
niet gebruiken indien de temperatuur van de spuitbus boven 25°C ligt!
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Poresta 
Wannenträger-

Schnellmontage-
schaum

Poresta 
PUR bath tub 

support
mounting foam

Poresta Wannenträger-Schnellmontageschaum
für die Montage von Poresta Wannenträgern und Poresta Wannenschürzen. Eine Kartusche reicht für 
1 Poresta Wannenträger, wenn der Schaum am Ort der Montage ordnungsgemäß und zügig aufge-
tragen wird. 

Material:
Zweikomponentiger Polyurethanschnellschaum

Arbeitsvorbereitung:
Die Untergründe müssen sauber und tragfähig sein. Lose Teile, Staub und Fette entfernen. Ventil-
schutzkappe entfernen und den Ventilhebel mit Verlängerungsschlauch fest verschrauben. Dose mit
Ventil nach unten halten und die Scheibe am Dosenboden mindestens 6 volle Umdrehungen in Pfeil-
richtung drehen. Nun die Dose mit nach unten gerichtetem Ventil ca. 30 x kräftig schütteln (bei Kälte
öfter). Nach dem Drehen der Scheibe haben Sie nur ca. 3 – 5 Minuten Verarbeitungszeit (bei 20°C).
Sofort die Dose in Gebrauch nehmen und innerhalb von 5 Minuten entleeren.

Produktdaten:
� FCKW-, HFKW- und HFCKW-frei/ozonunschädlich
� optimale Dosentemperatur: + 20°C (max. + 25°C)
� verarbeitbar ab + 10°C bis + 30°C
� klebfrei* (30 mm Strang) nach ca. 5 Min.
� schneidbar* (30 mm Strang) nach ca. 15 Min.
� Temperaturbeständigkeit – 40°C bis + 90°C
� Baustoffklasse B2 nach DIN 4102-1
� kühl, trocken und aufrecht lagern
� Ausbeute* (freigeschäumt) bis zu 12 l

* Angaben richten sich nach jeweiliger Temperatur 
und Luftfeuchtigkeit

Wichtige Hinweise:
Nur verarbeiten in Räumen mit Grundflächen größer als 5 m2 (Geschosshöhe 2,5 m) und guter natür-
licher Belüftung. Sonst Explosionsgefahr. Treibgas gut ablüften lassen! Zündquellen fernhalten! Nicht
rauchen! Augen schützen, Handschuhe und Arbeitskleidung tragen. Fußbodenbelag mit Papier oder
Folie abdecken. Schaumspritzer sofort mit PU-Reiniger oder Aceton entfernen. Ausgehärteter Schaum
kann nur mechanisch entfernt werden. Nicht UV-beständig. Dosen aufrecht lagern.
Achtung: Nicht aktivieren bei einer Dosentemperatur über + 25°C!

Poresta PUR bath tub support mounting foam 
is ideal for fitting Poresta bath tub supports and Poresta bath tub aprons. One cartridge is sufficient for
1 Poresta bath tub support if the foam is applied correctly and swiftly at the fitting site. It can also be
used for filling cavities, sealing connecting joints, filling pipe breaches and for insulating and lining.

Material:
Two-component polyurethane rapid-action foam

Preparation:
Surfaces must be clean and stable. Remove loose particles, dust and grease. Remove the valve safety
cap and screw the valve lever tightly to the extension tube. Hold the can with the valve downwards
and turn the disc on the bottom of the can at least 6 full turns in the direction of the arrow. Shake the
can vigorously about 30 times (more if it is cold) with the valve safety cap pointing downwards. After
turning the disc you only have about 3 – 5 minutes in which to work (at 20°C). Utilise the can contents
immediately and empty within 5 minutes.

Product data:
� CFC-, HCFC- and HFCKW-free/ozone-friendly
� optimum can temperature: + 20°C, max. + 25°C
� workable between + 10°C and + 30°C
� adhesion-free* (30 mm strand) after approx. 5 mins.
� cuttable* (30 mm strand) after approx. 15 mins.
� temperature resistance – 40°C to + 90°C
� building material class B2 to DIN 4102-1
� store upright in a cool, dry place
� yield* (free-foaming) up to 12 litres

* Information is based on the respective temperature 
and air humidity levels

Important notes:
Use only in areas with surfaces larger than 5 m2 (height between floors 2.5 m) and good natural venti-
lation. Otherwise there is a risk of explosion. Good ventilation is essential with the propellant. Keep
away from fire sources. Do not smoke! Protect eyes, wear gloves and protective clothing. Protect floor
coverings with paper or plastic sheeting. Remove stray splashes of foam immediately using PU cleaner
or acetone. Hardened foam can only be removed using mechanical means. Not UV-resistant. Store
cans upright. Caution: Do not activate at a can temperature of over + 25°C!

Enthält: Diphenylmethandiisocyanat, Isomeren und Homologen.
Gefahrenhinweise: R12: Hochentzündlich. R20: Gesundheitsschädlich
beim Einatmen. R22: Gesundheitsschädlich beim Verschlucken. R36/37/38:
Reizt die Augen, die Atmungsorgane und die Haut. R42/43: Sensibili-
sierung durch Einatmen und Hautkontakt möglich. R52: Schädlich für
Wasserorganismen.
Sicherheitsratschläge: S45: Bei Unfall oder Unwohlsein sofort Arzt hinzu-
ziehen (wenn möglich, dieses Etikett vorzeigen). S51: Nur in gut gelüfteten
Bereichen verwenden. S1/2: Unter Verschluss und für Kinder unzugägnlich
aufbewahren. S3: Kühl aufbewahren. S24/25: Berührung mit den Augen
und der Haut vermeiden. S29/56: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen;
dieses Produkt und seinen Behälter der Problemabfallentsorgung zuführen.
S37: Geeignete Schutzhandschuhe tragen.
Achtung: Enthält Isocyanate. Hinweise des Herstellers beachten. Behälter steht unter Druck. Vor
Sonneneinstrahlung und Temperaturen über 50°C schützen. Auch nach Gebrauch nicht gewaltsam
öffnen oder verbrennen. Nicht gegen Flammen oder auf glühende Gegenstände sprühen. Von Zünd-
quellen fernhalten – nicht rauchen. Außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Beim Mischen ent-
wickelt sich zusätzlich Reaktionswärme. Über 25°C warme Dose nicht in Betrieb nehmen, ggf. vor-
her mit Wasser kühlen. Nach dem Mischen unbedingt innerhalb von 5 Minuten verarbeiten. Bei
Nichtentnahme des gemischten Schaums kann sich die Dose auf über 50°C erhitzen. Berstgefahr! 

Contents: Diphenylmethan diisocyanate, isomers and homologenes. 
Dangers: R12: Highly flammable. R20: Harmful to health when inhaled.
R22: Harmful to health when swallowed. R36/37/38: Irritant to eyes, lungs
and skin. R42/43: May cause sensitisation when inhaled and on contact
with skin. R52: Harmful to water organisms.
Safety instructions: In the event of an accident or feeling unwell, see a
doctor immediately (if possible, present this label). S51: Use only in well-
ventilated areas. S1/2: Keep locked away and inaccessible to children. S3:
Keep cool. S24/25: Avoid contact with eyes and skin. S29/56: Keep away
from the sewage system. Take this product and its container to a hazardous
waste disposal centre. S37: Wear suitable gloves.
Caution: Contains isocyanates. Observe the manufacturer’s instructions.

Pressurised container. Protect against sunlight and temperatures over 50°C. Do not open forcefully
or burn, even after use. Do not spray into flame or on glowing-hot objects. Keep away from fire
sources – do not smoke. Keep out of the reach of children. Additional reaction heat occurs during mi-
xing. Do not use when the can is over 25°C, or cool first with water. After mixing, it is essential that
the foam is used within 5 minutes. If the mixed foam is not expelled, the can may heat up to over
50°C. Risk of bursting!

F+Xn

Gesundheitsschädlich
Harmful to health

Hochentzündlich
Highly flammable
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Nicht gesundheitsschädlich nach Aushärten
des Schaumes. 
Zu verarbeiten bis: siehe Dosenrand oben.
Not harmful once the foam has hardened.
Use before: see upper edge of can.

Bei einer Temperatur über + 25°C
nur gekühlt verarbeiten. Nicht die
Dose in die Sonne stellen!
At a temperature of over + 25°C, 
process only after cooling. Do not
place the can in the sun!

Dose aufrecht lagern, um
Verklebung des Ventils auszu-
schließen.
Keep can upright to prevent 
the valve sticking.
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Poresta snel-
montageschuim t.b.v. 

badkuip- en 
douchebakdragers

Mousse de montage 
rapide pour supports 
de baignoire Poresta

Poresta snelmontageschuim t.b.v. badkuip- en douchebakdragers Mousse de montage rapide pour supports de baignoire Poresta
voor de montage van Poresta badkuip- en douchebakdragers en Poresta ommantelingen. Een patroon is 
voldoende voor 1 Poresta badkuip- of douchebakdrager, mits het schuim bij de montage correct en snel wordt 
verwerkt.
Materiaal: 
tweecomponenten polyurethaansnelschuim
Voorbereiding:
De ondergrond moet schoon en stabiel zijn. Losse delen, stof en vet verwijderen. Ventielkap verwijderen en 
verlengslangetje op het ventiel schroeven. Spuitbus met ventiel naar beneden houden en de dop aan de on-
derzijde van de bus ten minste 6 keer volledig in de richting van de pijl draaien. Nu de spuitbus met het ventiel 
naar beneden ca. 30 x goed schudden (bij koude vaker). Na het draaien aan de dop heeft u slechts ca. 3 – 5 
minuten verwerkingstijd (bij 20 °C).
Spuitbus meteen in gebruik nemen en binnen 5 minuten leegmaken.
Producteigenschappen:
- HFK- en HCFK-vrij/tast de ozonlaag niet aan 
- optimale spuitbustemperatuur: + 20°C (max. + 25°C)
- verwerkbaar vanaf + 10°C tot + 30°C
- kleefvrij* (30 mm streng) na ca. 5 min.
- snijdbaar* (30 mm streng) na ca. 15 min.
- temperatuurbestendigheid – 40°C tot + 90°C
- brandklasse B2 volgens DIN 4102-1
- koel, droog en rechtop bewaren
- schuimopbrengst* (vrijgeschuimd) tot 12 l
*Opgaven zijn afhankelijk van de temperatuur en luchtvochtigheid
Belangrijke instructies:
Uitsluitend verwerken in goed geventileerde ruimtes met een oppervlakte groter dan 5 m2 (hoogte verdiepings-
laag 2,5m). Anders ontploffingsgevaar. Goed ventileren zodat het drijfgas weg kan! Van ontstekingsbronnen 
verwijderd houden! Niet roken! Ogen beschermen, handschoenen en werkkleding dragen. Vloer afdekken met 
karton of plastic folie. Gemorst schuim onmiddellijk verwijderen met PUR-reiniger of aceton. Uitgehard schuim 
kan alleen mechanisch verwijderd worden. Niet UV-bestendig. Spuitbussen rechtop opslaan.
Let op: niet gebruiken indien de temperatuur van de spuitbus boven 25°C ligt!

Solution de montage rapide Poresta pour l’installation des supports et tabliers de baignoire Poresta. Une seule 
cartouche suffit pour 1 support de baignoire Poresta à condition que la mousse soit appliquée rapidement et 
que toutes les instructions soient respectées au moment du montage.
Matériau: Mousse polyuréthanne rapide bi-composant
Préparation du travail: Les supports doivent être propres et stables ; éliminer le cas échéant les pièces mobi-
les, les poussières ou les graisses. Retirer le capuchon de la valve et visser fermement la gâchette et le flexible. 
Tenir la cartouche avec la valve vers le bas et tourner le disque fixé sur le fond du récipient au moins 6 fois 
dans le sens de la flèche. Agiter ensuite la cartouche environ 30 fois, avec la valve toujours vers le bas (agiter 
davantage s’il fait froid). Après avoir tourné le disque, le produit devra être appliqué dans les 3 à 5 minutes qui 
suivent (à une température de 20°C). 
Mettre le produit en œuvre immédiatement et vider la cartouche en l’espace de 5 minutes.
Caractéristiques produit:
_ sans HFC ni HFCF/sans danger pour la couche d’ozone
_ température optimale : + 20°C (maxi. : + 25°C)
_ température d’utilisation de + 10°C à + 30°C
_ ne colle plus* après environ 5 minutes (cordon de 30 mm)
_ se laisse couper* après environ 15 minutes (cordon de 30 mm)
_ résistance thermique de – 40°C à + 90°C
_ réaction au feu B2 selon DIN 4102-1
_ stocker debout à l’abri de la chaleur et de l’humidité
_ rendement de mousse libérée* : jusqu’à 12 l
*Ces données peuvent varier en fonction de la température et 
  de l’humidité atmosphérique.
Remarques importantes:
En vue d’éviter les risques d’explosion, ce produit devra uniquement être mis en œuvre dans des pièces d’une surface 
supérieure à 5 m² (hauteur sous plafond de 2,5 m) bénéficiant d’une bonne ventilation naturelle. Bien aérer pour ne pas 
respirer les gaz propulseurs! Tenir à l’écart de toute source de chaleur! Ne pas fumer! Prévoir des gants, des vêtements 
de travail et une protection pour les yeux. Recouvrir le sol de papier ou d’une feuille de plastique. Eliminer immédiate-
ment les éclaboussures de mousse fraîche avec un nettoyant polyuréthanne ou de l’acétone. La mousse durcie ne peut 
être enlevée que mécaniquement. Non résistant aux UV. Stocker les cartouches à la verticale.
Attention : ne pas utiliser le produit lorsque la température de la cartouche est supérieure à 25°C!

Bevat isocyanaten. Zie de aanwijzingen van de fabrikant. R12 Zeer licht ontvlambaar. R20/22 
Schadelijk bij inademing en opname door de mond. R36/37/38 Irriterend voor de ogen, de 
ademhalingswegen en de huid. R40 Carcinogene effecten zijn niet uitgesloten. R42/43 Kan 
overgevoeligheid veroorzaken bij inademing of contact met de huid. R48/20 Schadelijk: ge-
vaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige blootstelling bij inademing. S2 
Buiten bereik van kinderen bewaren. S3/7 Gesloten verpakking op een koele plaats bewaren. 
S13 Verwijderd houden van eet- en drinkwaren en van diervoeder. S16 Verwijderd houden 
van ontstekingsbronnen – Niet roken. S20/21 Niet eten, drinken of roken tijdens gebruik. S23 
Damp niet inademen. S24/25 Aanraking met de ogen en de huid vermijden. S29/56 Afval niet 
in de gootsteen werpen; deze stof en de verpakking naar een inzamelpunt voor gevaarlijk of 
bijzonder afval brengen. S36/37 Draag geschikte handschoenen en beschermende kleding. 
S45 Bij een ongeval of indien men zich onwel voelt, onmiddellijk een arts raadplegen (indien 
mogelijk hem dit etiket tonen). S46 In geval van inslikken onmiddellijk een arts raadplegen 
en verpakking of etiket tonen. S51 Uitsluitend op goed geventileerde plaatsen gebruiken. S63 Bij een ongeval door inademing: 
slachtoffer in de frisse lucht brengen en laten rusten. Houder onder druk. Beschermen tegen de zon en niet blootstellen aan een 
hogere temperatuur dan 50°C. Ook na gebruik niet doorboren of verbranden. Niet spuiten in de richting van een vlam of een 
gloeiend voorwerp. Buiten bereik van kinderen bewaren. Bij personen die al voor diisocyanaten gesensibiliseerd zijn, kunnen bij 
gebruik van dit product allergische reacties optreden. Personen die lijden aan astma, eczeem of huidproblemen, moeten contact 
met dit product, inclusief huidcontact, vermijden. Dit product niet bij slechte ventilatie gebruiken, tenzij een beschermend masker 
met een geschikte gasfilter (type A1 overeenkomstig norm EN 14387) wordt gedragen.

Contient des isocyanates. Voir les informations fournies par le fabricant. R12 Extrêmement in-
flammable. R20/22 Nocif par inhalation et par ingestion. R36/37/38 Irritant pour les yeux, les 
voies respiratoires et la peau. R40 Effet cancérogène suspecté - preuves insuffisantes. R42/43 
Peut entraîner une sensibilisation par inhalation et par contact avec la peau. R48/20 Nocif: risque 
d‘effets graves pour la santé en cas d‘exposition prolongée par inhalation. S2 Conserver hors de 
portée des enfants. S3/7 Conserver le récipient bien fermé dans un endroit frais. S13 Conserver à 
l‘écart des aliments et boissons, y compris ceux pour animaux. S16 Conserver à l‘écart de toute 
flamme ou source d‘étincelles - Ne pas fumer. S20/21 Ne pas manger, ne pas boire et ne pas 
fumer pendant l‘utilisation. S23 Ne pas respirer la vapeur/l‘aérosol. S24/25 Éviter le contact avec 
la peau et les yeux. S29/56 Ne pas jeter les résidus à l‘égout, éliminer ce produit et son récipient 
dans un centre de collecte des déchets dange-reux ou spéciaux. S36/37 Porter un vêtement de 
protection et des gants appropriés. S45 En cas d‘accident ou de malaise, consulter immédiatement 
un médecin (si possible, lui montrer l‘étiquette). S46 En cas d‘ingestion, consulter immédiatement 

un médecin et lui montrer l‘emballage ou l‘étiquette. S51 Utiliser seulement dans des zones bien ventilées. S63 En cas d‘accident par 
inhalation, transporter la victime hors de la zone contaminée et la garder au repos. Récipient sous pression. À protéger contre les rayons 
solaires et à ne pas exposer à une température supérieure à 50°C. Ne pas percer ou brûler même après usage. Ne pas vaporiser vers 
une flamme ou un corps incandescent. Conserver hors de la portée des enfants. Les personnes déjà sensibilisées aux diisocyanates 
peuvent développer des réactions allergiques en utilisant ce produit. Il est conseillé aux personnes souffrant d’asthme, d’eczéma ou de 
réactions cutanées d’éviter le contact, y compris cutané, avec ce produit. Ce produit ne doit pas être utilisé dans les lieux insuffisam-
ment ventilés, sauf avec un masque de protection équipé d’un filtre antigaz adapté (de type A1 répondant à la norme EN 14387).

Bus rechtop opslaan om dichtplak-
ken van het ventiel te voorkomen.
Stocker la bouteille debout afin 
d’éviter l’obturation de la valve.

Bij een temperatuur boven + 25°C 
uitsluitend gekoeld verwerken. Spuitbus 
niet in de zon zetten! 
Lorsque la température dépasse + 25°C, 
refroidir le produit avant utilisation. Ne 
pas exposer la bouteille au soleil !

Niet schadelijk voor de gezondheid na uithar-
den van het schuim.
Te verwerken tot: zie bovenzijde spuitbusrand.
Ne présente aucun risque pour la santé après 
durcissement.
A utiliser avant : voir la date indiquée sur le 
haut de la cartouche

Inhoud/Contenu:

illbruck Sanitärtechnik GmbH
Illbruckstraße 1
34537 Bad Wildungen
Duitsland
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Fax: +49 (0)5621-801-278
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www.illbruck-sanitaertechnik.com
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Poresta 
Wannenträger-

Schnellmontage-
schaum

Poresta 
PUR bath tub 

support
mounting foam

Poresta Wannenträger-Schnellmontageschaum
für die Montage von Poresta Wannenträgern und Poresta Wannenschürzen. Eine Kartusche reicht für 
1 Poresta Wannenträger, wenn der Schaum am Ort der Montage ordnungsgemäß und zügig aufge-
tragen wird. 

Material:
Zweikomponentiger Polyurethanschnellschaum

Arbeitsvorbereitung:
Die Untergründe müssen sauber und tragfähig sein. Lose Teile, Staub und Fette entfernen. Ventil-
schutzkappe entfernen und den Ventilhebel mit Verlängerungsschlauch fest verschrauben. Dose mit
Ventil nach unten halten und die Scheibe am Dosenboden mindestens 6 volle Umdrehungen in Pfeil-
richtung drehen. Nun die Dose mit nach unten gerichtetem Ventil ca. 30 x kräftig schütteln (bei Kälte
öfter). Nach dem Drehen der Scheibe haben Sie nur ca. 3 – 5 Minuten Verarbeitungszeit (bei 20°C).
Sofort die Dose in Gebrauch nehmen und innerhalb von 5 Minuten entleeren.

Produktdaten:
� FCKW-, HFKW- und HFCKW-frei/ozonunschädlich
� optimale Dosentemperatur: + 20°C (max. + 25°C)
� verarbeitbar ab + 10°C bis + 30°C
� klebfrei* (30 mm Strang) nach ca. 5 Min.
� schneidbar* (30 mm Strang) nach ca. 15 Min.
� Temperaturbeständigkeit – 40°C bis + 90°C
� Baustoffklasse B2 nach DIN 4102-1
� kühl, trocken und aufrecht lagern
� Ausbeute* (freigeschäumt) bis zu 12 l

* Angaben richten sich nach jeweiliger Temperatur 
und Luftfeuchtigkeit

Wichtige Hinweise:
Nur verarbeiten in Räumen mit Grundflächen größer als 5 m2 (Geschosshöhe 2,5 m) und guter natür-
licher Belüftung. Sonst Explosionsgefahr. Treibgas gut ablüften lassen! Zündquellen fernhalten! Nicht
rauchen! Augen schützen, Handschuhe und Arbeitskleidung tragen. Fußbodenbelag mit Papier oder
Folie abdecken. Schaumspritzer sofort mit PU-Reiniger oder Aceton entfernen. Ausgehärteter Schaum
kann nur mechanisch entfernt werden. Nicht UV-beständig. Dosen aufrecht lagern.
Achtung: Nicht aktivieren bei einer Dosentemperatur über + 25°C!

Poresta PUR bath tub support mounting foam 
is ideal for fitting Poresta bath tub supports and Poresta bath tub aprons. One cartridge is sufficient for
1 Poresta bath tub support if the foam is applied correctly and swiftly at the fitting site. It can also be
used for filling cavities, sealing connecting joints, filling pipe breaches and for insulating and lining.

Material:
Two-component polyurethane rapid-action foam

Preparation:
Surfaces must be clean and stable. Remove loose particles, dust and grease. Remove the valve safety
cap and screw the valve lever tightly to the extension tube. Hold the can with the valve downwards
and turn the disc on the bottom of the can at least 6 full turns in the direction of the arrow. Shake the
can vigorously about 30 times (more if it is cold) with the valve safety cap pointing downwards. After
turning the disc you only have about 3 – 5 minutes in which to work (at 20°C). Utilise the can contents
immediately and empty within 5 minutes.

Product data:
� CFC-, HCFC- and HFCKW-free/ozone-friendly
� optimum can temperature: + 20°C, max. + 25°C
� workable between + 10°C and + 30°C
� adhesion-free* (30 mm strand) after approx. 5 mins.
� cuttable* (30 mm strand) after approx. 15 mins.
� temperature resistance – 40°C to + 90°C
� building material class B2 to DIN 4102-1
� store upright in a cool, dry place
� yield* (free-foaming) up to 12 litres

* Information is based on the respective temperature 
and air humidity levels

Important notes:
Use only in areas with surfaces larger than 5 m2 (height between floors 2.5 m) and good natural venti-
lation. Otherwise there is a risk of explosion. Good ventilation is essential with the propellant. Keep
away from fire sources. Do not smoke! Protect eyes, wear gloves and protective clothing. Protect floor
coverings with paper or plastic sheeting. Remove stray splashes of foam immediately using PU cleaner
or acetone. Hardened foam can only be removed using mechanical means. Not UV-resistant. Store
cans upright. Caution: Do not activate at a can temperature of over + 25°C!

Enthält: Diphenylmethandiisocyanat, Isomeren und Homologen.
Gefahrenhinweise: R12: Hochentzündlich. R20: Gesundheitsschädlich
beim Einatmen. R22: Gesundheitsschädlich beim Verschlucken. R36/37/38:
Reizt die Augen, die Atmungsorgane und die Haut. R42/43: Sensibili-
sierung durch Einatmen und Hautkontakt möglich. R52: Schädlich für
Wasserorganismen.
Sicherheitsratschläge: S45: Bei Unfall oder Unwohlsein sofort Arzt hinzu-
ziehen (wenn möglich, dieses Etikett vorzeigen). S51: Nur in gut gelüfteten
Bereichen verwenden. S1/2: Unter Verschluss und für Kinder unzugägnlich
aufbewahren. S3: Kühl aufbewahren. S24/25: Berührung mit den Augen
und der Haut vermeiden. S29/56: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen;
dieses Produkt und seinen Behälter der Problemabfallentsorgung zuführen.
S37: Geeignete Schutzhandschuhe tragen.
Achtung: Enthält Isocyanate. Hinweise des Herstellers beachten. Behälter steht unter Druck. Vor
Sonneneinstrahlung und Temperaturen über 50°C schützen. Auch nach Gebrauch nicht gewaltsam
öffnen oder verbrennen. Nicht gegen Flammen oder auf glühende Gegenstände sprühen. Von Zünd-
quellen fernhalten – nicht rauchen. Außer Reichweite von Kindern aufbewahren. Beim Mischen ent-
wickelt sich zusätzlich Reaktionswärme. Über 25°C warme Dose nicht in Betrieb nehmen, ggf. vor-
her mit Wasser kühlen. Nach dem Mischen unbedingt innerhalb von 5 Minuten verarbeiten. Bei
Nichtentnahme des gemischten Schaums kann sich die Dose auf über 50°C erhitzen. Berstgefahr! 

Contents: Diphenylmethan diisocyanate, isomers and homologenes. 
Dangers: R12: Highly flammable. R20: Harmful to health when inhaled.
R22: Harmful to health when swallowed. R36/37/38: Irritant to eyes, lungs
and skin. R42/43: May cause sensitisation when inhaled and on contact
with skin. R52: Harmful to water organisms.
Safety instructions: In the event of an accident or feeling unwell, see a
doctor immediately (if possible, present this label). S51: Use only in well-
ventilated areas. S1/2: Keep locked away and inaccessible to children. S3:
Keep cool. S24/25: Avoid contact with eyes and skin. S29/56: Keep away
from the sewage system. Take this product and its container to a hazardous
waste disposal centre. S37: Wear suitable gloves.
Caution: Contains isocyanates. Observe the manufacturer’s instructions.

Pressurised container. Protect against sunlight and temperatures over 50°C. Do not open forcefully
or burn, even after use. Do not spray into flame or on glowing-hot objects. Keep away from fire
sources – do not smoke. Keep out of the reach of children. Additional reaction heat occurs during mi-
xing. Do not use when the can is over 25°C, or cool first with water. After mixing, it is essential that
the foam is used within 5 minutes. If the mixed foam is not expelled, the can may heat up to over
50°C. Risk of bursting!

F+Xn

Gesundheitsschädlich
Harmful to health

Hochentzündlich
Highly flammable
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Nicht gesundheitsschädlich nach Aushärten
des Schaumes. 
Zu verarbeiten bis: siehe Dosenrand oben.
Not harmful once the foam has hardened.
Use before: see upper edge of can.

Bei einer Temperatur über + 25°C
nur gekühlt verarbeiten. Nicht die
Dose in die Sonne stellen!
At a temperature of over + 25°C, 
process only after cooling. Do not
place the can in the sun!

Dose aufrecht lagern, um
Verklebung des Ventils auszu-
schließen.
Keep can upright to prevent 
the valve sticking.
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Bus rechtop opslaan om dichtplakken van het ventiel te voorkomen. Niet schadelijk voor de
gezondheid na uitharden van het schuim.  Te verwerken tot: zie bovenzijde spuitbusrand.
Stocker la bouteille debout afin d’éviter l’obturation de la valve. Ne présente aucun risque pour 
la santé après durcissement. A utiliser avant: voir la date indiquée sur le haut de la cartouche.

Bij een temperatuur boven + 25°C uitsluitend gekoeld verwerken.
Spuitbus niet in de zon zetten!
Lorsque la tempêrature dêpasse + 25°C, refroidir le produit avant utilisation.
Ne pas exposer la bouteille au soleil!

NL	 Gevaar!
Zeer licht ontvlambare aerosol. Houder onder druk: kan open barsten bij verhitting. Bevat: dife-
nylmethaandiisocyanaat, isomeren en homologen, CAS: 9016-87-9: Kan bij inademing allergie- 
of astmasymptomen of ademhalingsmoeilijkheden veroorzaken. Kan een allergische huidreactie 
veroorzaken. Veroorzaakt huidirritatie. Veroorzaakt ernstige oogirritatie. Schadelijk bij inade-
ming. Kan irritatie van de luchtwegen veroorzaken. Verdacht van het veroorzaken van kanker. 
Kan schade aan organen veroorzaken bij langdurige of herhaalde blootstelling.
Buiten het bereik van kinderen houden. Verwijderd houden van warmte/vonken/open vuur/hete 
oppervlakken. Niet roken. Niet in een open vuur of op andere ontstekingsbronnen spuiten. Ook 
na gebruik niet doorboren of verbranden. Spuitnevel niet inademen. Alleen buiten of in een 
goed geventileerde ruimte gebruiken. Beschermende handschoenen / oogbescherming dragen. 
BIJ CONTACT MET DE HUID: met veel water en zeep wassen. NA INADEMING: het slachtoffer 
in de frisse lucht brengen en laten rusten in een houding die het ademen vergemakkelijkt. Bij 
onwel voelen een arts raadplegen. Achter slot bewaren. Tegen zonlicht beschermen. Niet bloot-
stellen aan temperaturen boven 50°C. Inhoud/verpakking afvoeren naar inzamelpunt voor bij-
zonder afval brengen.
Bij personen die al voor diisocyanaten gesensibiliseerd zijn, kunnen bij gebruik van dit product 
allergische reacties optreden. Personen die lijden aan astma, eczeem of huidproblemen, moeten 
contact met dit product, inclusief huidcontact, vermijden. Dit product niet bij slechte ventilatie 
gebruiken, tenzij een beschermend masker met een geschikte gasfilter (type A1 overeenkomstig 
norm EN 14387) wordt gedragen.
Per 24 augustus 2023 moet voor industrieel of beroepsmatig gebruik een passen-
de opleiding zein voltooid.

FR	 Danger!
Aérosol extrêmement inflammable. Récipient sous pression: peut éclater sous l’effet de la chaleur. 
Contient: diisocyanate de diphénylméthane, isomères et homologues, CAS: 9016-87-9: Peut provo-
quer des symptômes allergiques ou d’asthme ou des difficultés respiratoires par inhalation. Peut pro-
voquer une allergie cutanée. Provoque une irritation cutanée. Provoque une sévère irritation des yeux. 
Nocif par inhalation. Peut irriter les voies respiratoires. Susceptible de provoquer le cancer. Risque pré-
sumé d‘effets graves pour les organes à la suite d‘expositions répétées ou d‘une exposition prolon-
gée.
Tenir hors de portée des enfants. Tenir à l‘écart de la chaleur/des étincelles/des flammes nues/des sur-
faces chaudes. Ne pas fumer. Ne pas vaporiser sur une flamme nue ou sur toute autre source 
d‘ignition. Ne pas perforer, ni brûler, même après usage. Ne pas respirer les aérosols. Utiliser seule-
ment en plein air ou dans un endroit bien ventilé. Porter des gants de protection / un équipement de 
protection des yeux. EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver abondamment à l‘eau et au savon. 
EN CAS D‘INHALATION: transporter la victime à l‘extérieur et la maintenir au repos dans une position 
où elle peut confortablement respirer. Consulter un médecin en cas de malaise. Garder sous clef. Pro-
téger du rayonnement solaire. Ne pas exposer à une température supérieure à 50°C. Éliminer le con-
tenu/récipient dans un centre de collecte des déchets spéciaux.
Les personnes déjà sensibilisées aux diisocyanates peuvent développer des réactions allergiques en 
utilisant ce produit. Il est conseillé aux personnes souffrant d’asthme, d’eczéma ou de réactions cuta-
nées d’éviter le contact, y compris cutané, avec ce produit. Ce produit ne doit pas être utilisé dans les 
lieux insuffisamment ventilés, sauf avec un masque de protection équipé d’un filtre antigaz adapté 
(de type A1 répondant à la norme EN 14387).
À partir de 24 août 2023, une formation adéquate est requise avant toute utilisation 
industrielle ou professionelle.

 ÉMISSIONS DANS L‘AIR INTÉRIEUR* 

A+ A B C
*Information sur le niveau d‘émission de substances
volantiles dans l‘air intérieur, présentant un risque de

toxicité par inhalation, sur une échelle de classe allant
de A+ (très faibles émissions) à C (fortes émissions).

C
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